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Bildungsausschuss Toblach: Ansuchen
Mitarbeiterausbildung 2024 - Ablehnung

Comitato per l'educazione permanente di
Dobbiaco: Domanda di contributo per la
formazione del personale 2024 - rigetto

14.3 Amt für Weiterbildung und Sprachen - Ufficio Educazione permanente e lingue

3608/2024

della Direttrice di Ripartizione
del Direttore di Ripartizione

der Abteilungsdirektorin
des Abteilungsdirektors
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Das Landesgesetz vom 7. November 1983, Nr. 
41 in geltender Fassung regelt den Aufbau, die 
Organisation, die Förderung und die 

Finanzierung der Weiterbildung. 

 La legge provinciale del 7 novembre 1983, 
n. 41 e successive modifiche ed 
integrazioni, disciplina la struttura, 

l'organizzazione, la promozione e il 
finanziamento dell'educazione permanente. 

Der Artikel 3, Absatz 7 des genannten 
Landesgesetzes sieht vor, dass das Land die 
Aus- und Weiterbildung des Personals der 

Weiterbildung durch besondere 
Finanzierungen fördert. 

 L’articolo 3, comma 7 della legge 
provinciale citata prevede da parte della 
Provincia una particolare attenzione alla 

formazione e all'aggiornamento del 
personale dell'educazione permanente 
attraverso finanziamenti specifici. 

Die Landesregierung hat mit Beschluss Nr. 961 
vom 25. September 2018 die Richtlinien für die 
Gewährung von wirtschaftlichen Begünstigun-
gen zur Förderung der Weiterbildung und zur 

Sprachenförderung für die deutsche und 
ladinische Sprachgruppe genehmigt. 

 Con delibera n. 961 del 25 settembre 2018 
sono stati approvati dalla Giunta provinciale 
i criteri per la concessione di vantaggi 
economici per la promozione 

dell’educazione permanente e 
l’incentivazione delle lingue per i gruppi 
linguistici tedesco e ladino". 

Die Aus- und Weiterbildung des Personals ist 

ein wichtiger Bestandteil der Bildungsarbeit 
und Voraussetzung für die Qualität der 
Tätigkeit von Weiterbildungseinrichtungen und 
Bildungsausschüssen. 

 La formazione e l‘aggiornamento del 

personale sono considerati elementi 
fondamentali nell’ambito dell’educazione 
permanente e presupposto di qualità delle 
agenzie nonché dei comitati per 
l’educazione permanente. 

Der Artikel 12, Absatz 2 der geltenden 

Richtlinien sieht die Vergabe von Beiträgen an 
die Bildungsausschüsse für die Ausbildung 
ihrer Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter vor. 

 L’articolo 12, comma 2 dei vigenti criteri 

prevede la concessione di contributi ai 
comitati per l’educazione permanente per la 
formazione delle collaboratrici e dei 
collaboratori dei comitati stessi. 

Das Dekret Nr. 263/2023 regelt die 
Finanzierung der Aus- und Weiterbildung des 
Personals (inklusive freie und ehrenamtliche 
Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen) der 
Weiterbildungseinrichtungen und der 

Bildungsausschüsse. 

 Il decreto n. 263/2023 regola il 
finanziamento della formazione e 
dell’aggiornamento del personale (inclusi le 
lavoratrici ed i lavoratori autonomi nonché le 
collaboratrici ed i collaboratori volontari) 

delle agenzie e dei comitati per 
l’educazione permanente. 

Der Bildungsausschuss Toblach hat am 
07.03.2024 (Prot. Nr. 239955 vom 11.03.2024) 
ein Ansuchen um Finanzierung der 
MitarbeiterInnenausbildung eingereicht. 

 Il Comitato per l’educazione permanente di 
Dobbiaco il 7/3/2024 (n. prot. 239955 del 
11/3/2024) ha presentato domanda di 
contributo per il finanziamento della 

formazione e l’aggiornamento del 
personale. 

Nach Überprüfung des Ansuchens wurde 
festgestellt, dass es nicht den vorgesehenen 
Kriterien entspricht. 

 Dopo aver esaminato la domanda è stato 
stabilito che non soddisfa i criteri previsti. 

Nach erfolgter Mitteilung laut Art. 11/bis des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17 
wurden von Seiten des Antragstellers innerhalb 
der vorgesehenen Frist keine Einwände 
vorgebracht. 

 A seguito della comunicazione ai sensi 
dell’articolo 11/bis della legge provinciale 
del 22 ottobre 1993, n. 17 non è stata 
sollevata dal richiedente nessuna 
opposizione nel termine previsto. 
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Dies vorausgeschickt und berücksichtigt 

v e r f ü g t  

der Abteilungsdirektor 

 

Ciò premesso e considerato 

il direttore di ripartizione  

d e c r e t a 

1. das Ansuchen um Förderung der 
Mitarbeiterausbildung des 
Bildungsausschusses Toblach abzulehnen, 

weil die Ausbildung für die 
Weiterentwicklung bzw. Qualitätsent-
wicklung im Sinne des Art. 12, Absatz 2 
der geltenden Förderkriterien nicht 
geeignet ist. 

 1. di rigettare la domanda di contributo per 
il finanziamento della formazione e 
l’aggiornamento del personale 

presentata dal Comitato per 
l’educazione permanente di Dobbiaco in 
quanto la formazione non è idonea per 
lo sviluppo o il miglioramento della 
qualità ai sensi dell’articolo 12, comma 
2 dei vigenti criteri. 

   
   
   

DER ABTEILUNGSDIREKTOR  IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE 
   

 

 
 Volker Klotz  
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Die Amtsdirektorin
La Direttrice d'Ufficio

MICHELON ANIKA 22/04/2024

Der Abteilungsdirektor
Il Direttore di Ripartizione

KLOTZ VOLKER 22/04/2024

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 3 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 3
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Anika Michelon nome e cognome: Volker Klotz

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

22/04/2024
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